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ΚΕΙΜΕΝΟ 1 

ΠΛΟΥΣΙΕΣ ΚΑΙ ΦΤΩΧΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ 
Το κείμενο ανήκει στην Επίκουρη Καθηγήτρια Γλωσσολογίας στο ΕΚΠΑ, Μαρία Κακριδή - Φεράρρι. Δημο-

σιεύτηκε στον συλλογικό τόμο «Δέκα μύθοι για την ελληνική γλώσσα», που εκδόθηκε το 2001 από τις «Εκ-

δόσεις Πατάκη». 

[§1] Αξιολογούνται άραγε οι γλώσσες; Υπάρχουν δηλαδή γλώσσες επαρκείς και ανεπαρ-

κείς, πολιτισμένες και πρωτόγονες, γλώσσες πλούσιες και φτωχές, ανώτερες και κατώτερες 

που θα αντιστοιχούσαν κατά συνέπεια σε ανώτερες και κατώτερες φυλές; Υπάρχουν 

ασφαλή επιστημονικά κριτήρια για τέτοιου είδους κατατάξεις; Για τους Έλληνες ομιλητές 

φαίνεται ότι τα ερωτήματα αυτά είναι λυμένα, και μάλιστα με τον καλύτερο δυνατό τρόπο 

για την ελληνική γλώσσα. Θεωρούμε τη γλώσσα μας από τις πλουσιότερες του κόσμου και, 

μολονότι η διάκριση αυτή αφορά την Αρχαία Ελληνική, αγκαλιάζει οπωσδήποτε και τη 

Νέα, τουλάχιστον όποτε υπάρξει αμφισβήτηση του κύρους της από τους ξένους.

[§2] Η γλωσσολογία ωστόσο έχει διαφορετική γνώμη ως προς το γενικότερο ζήτημα 

της αξιολογικής κατάταξης των γλωσσών. Κάθε γλώσσα, ως σύστημα επικοινωνίας των 

χρηστών της, θεωρείται απολύτως αυτάρκης για την κοινωνία που τη μιλά. Όσα στοιχεία 

(ήχους, λέξεις, δομές) χρειάζονται π.χ. οι αυτόχθονες της Αυστραλίας που μιλούν την 

άγνωστη σ’ εμάς γλώσσα Ίλγκαρ, για να εκφράσουν τις έννοιες που τους ενδιαφέρουν και 

τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών, τόσα και έχουν επιλέξει για τη γλώσσα τους. Το ίδιο και οι 

Άγγλοι, οι Κινέζοι, οι Έλληνες κ.ο.κ. Δεδομένου λοιπόν ότι κάθε γλώσσα καλύπτει επαρ-

κώς τις ανάγκες της κοινότητας που τη χρησιμοποιεί, όλες οι γλώσσες θεωρούνται κατα-

στατικά ισότιμες. Η γλωσσολογία δε δέχεται ότι υπάρχουν φυσικές γλώσσες «ανεπαρκείς», 
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«πρωτόγονες» ή «κατώτερες», και τέτοιου είδους χαρακτηρισμούς τούς ανάγει σε εξω-

γλωσσικούς ιδεολογικούς μύθους.

[§3] Η περιοχή όπου εντοπίζονται διαφορές και ξεγελούν την κρίση μας είναι το λε-

ξιλόγιο. Πράγματι, οι γλώσσες παρουσιάζουν διαφορές ως προς το λεξιλόγιό τους, ανάλο-

γα με τους τομείς του φυσικού περιβάλλοντος που έχουν σημασία για την κοινωνία τους ή 

με τις δραστηριότητες που έχουν αναπτύξει. Για παράδειγμα, λέγεται ότι οι Εσκιμώοι 

έχουν πλουσιότατο λεξιλόγιο για την ποιότητα και τις μορφές του χιονιού, ενώ οι Άραβες 

για τις καμήλες και την έρημο, αλλά και τα μαθηματικά. Οι Ιταλοί ανέπτυξαν ορολογία για 

τη μουσική, αλλά και για τα διάφορα είδη ζυμαρικών. Οι Γάλλοι για τη μόδα, την κουζίνα 

και τη διπλωματία. Στους αρχαίους Έλληνες οφείλουμε πολλούς όρους της φιλοσοφίας, 

στους Ρωμαίους το νομικό λεξιλόγιο κ.ο.κ. 

[§4] Οι τομείς, τους οποίους έχει αναπτύξει μια κοινωνία και συνεπώς το λεξιλόγιο 

της γλώσσας που τους εκφράζει, αντικατοπτρίζουν στα μάτια μας τον πολιτισμό της. 

Ωστόσο, η ίδια γλώσσα σε άλλες περιστάσεις θα μπορούσε να εκφράσει οποιονδήποτε άλ-

λον πολιτισμό. Θα προσάρμοζε κατάλληλα τα συγκεκριμένα στοιχεία της και κυρίως το 

λεξιλόγιό της (δηλαδή το γλωσσικό επίπεδο με τη μεγαλύτερη ρευστότητα), αλλά δε θα 

χρειαζόταν να μεταβάλει καμία από τις συστατικές κατηγορίες ή τις ιδιότητες που χαρα-

κτηρίζουν από κοινού όλες τις ανθρώπινες γλώσσες που ξέρουμε. Αν π.χ. μια κοινότητα 

του Αμαζονίου αποφάσιζε ότι της είναι χρήσιμο να αναπτύξει τη νομική επιστήμη, θα 

χρειαζόταν να προσαρμόσει το λεξιλόγιό της στις νέες απαιτήσεις, το αντίστοιχο όμως θα 

συνέβαινε αν ελληνόφωνες κοινότητες πήγαιναν να ζήσουν στη ζούγκλα του Αμαζονίου.

[§5] Δεδομένου λοιπόν ότι όλες οι γλώσσες του κόσμου, χωρίς εξαίρεση, εμφανίζουν 

τις ίδιες κατηγορίες στοιχείων και ιδιοτήτων και λειτουργούν με τις ίδιες διαδικασίες, η 

όποια έλλειψη ισορροπίας τις διακρίνει στο μυαλό των ανθρώπων μπορεί να εξηγηθεί μόνο 

σε σχέση με το κύρος του πολιτισμού που εκφράζει η καθεμία. Οι πολιτισμοί όμως είναι και 

αυτοί αποτέλεσμα ιστορικών και κοινωνικοοικονομικών συγκυριών και δεν μπορούν να 

αξιολογούνται έξω από την κοινωνία και τις συνθήκες που τους γέννησαν. Και οπωσδήπο-

τε δε νοείται να αξιολογούνται ως δημιούργημα «ανώτερων» φυλών. Όπως δεν υπάρχουν 

«ανώτερες» φυλές, αλλά μόνο φυλές διαφορετικές μεταξύ τους, έτσι δεν υπάρχουν και 

«ανώτερες» γλώσσες ως έκφραση «ανώτερων» πολιτισμών. Υπάρχουν μόνο γλώσσες που 

διαφέρουν μεταξύ τους ως προς τα επιμέρους στοιχεία τους, όχι όμως ως προς τα γενικά 

χαρακτηριστικά και τις ιδιότητες που συνιστούν το φαινόμενο γλώσσα. Αν οι γλώσσες εν-

σωματώνουν την ιστορία και τον πολιτισμό της κοινότητας που τις χρησιμοποιεί, το κάνουν 
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όλες με τα ίδια γλωσσικά μέσα. Οποιαδήποτε άλλη ερμηνεία ή αξιολογική ιεράρχηση βασί-

ζεται σε εξωγλωσσικές συμβολικές επενδύσεις, που ανάγονται εντέλει στον χώρο του ρα-

τσισμού, των αντιεπιστημονικών και αυθαίρετων διακρίσεων δηλαδή, αναπαράγοντας τις 

μεθόδους του και στο πεδίο της γλώσσας. Από αυτήν την άποψη είναι και εδώ 

επικίνδυνες. 

ΚΕΙΜΕΝΟ 2 

Η ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΤΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ ΠΟΥ ΠΕΘΑΙΝΟΥΝ 
Το άρθρο του γλωσσολόγου David Harrison δημοσιεύτηκε στις 2 Φεβρουαρίου 2010 στην ιστοσελίδα του 

ΒBC News. 

[§1] Το ταξίδι μου ως επιστήμονα που ερευνά τις γλώσσες του κόσμου που εξαφανίζονται 

με έφερε από τα δάση της Σιβηρίας στο Αλτιπλάνο της Βολιβίας και από ένα McDonald's 

στο Μίσιγκαν σε ένα πάρκο τροχόσπιτων στη Γιούτα. Σε όλα αυτά τα μέρη άκουσα τους 

τελευταίους ομιλητές -σεβάσμιους γέροντες- που διασώζουν στο μυαλό τους ένα σημαντι-

κό τμήμα της πνευματικής κληρονομιάς της ανθρωπότητας. Τι μπορούμε να μάθουμε από 

αυτές τις γλώσσες, πριν εξαφανιστούν; Και γιατί πρέπει να τους τείνουμε χείρα βοηθείας;

[§2] Με τις λέξεις των τελευταίων ομιλητών τους υφαίνεται ένας τεράστιος ιστός 

γνώσεων, χτίζεται το σύμπαν της ανθρώπινης διάνοιας. Μας λένε πώς οι πρόγονοί τους 

υπολόγιζαν με ακρίβεια την αλλαγή των εποχών χωρίς ρολόγια η ημερολόγια· πώς οι άν-

θρωποι προσαρμόζονταν σε εχθρικά περιβάλλοντα από τον Αρκτικό κύκλο ως τον Αμαζό-

νιο. Βασικές γνώσεις βιολογίας, φαρμακολογίας, γενετικής και ναυσιπλοΐας γεννήθηκαν 

και διασώθηκαν ως τις μέρες μας από στόμα σε στόμα σε μικρές γλώσσες χωρίς γραφή μαζί 

με άλλα επιτεύγματα της ανθρώπινης επινοητικότητας (έπη, μύθους, τελετουργίες) που δο-

ξάζουν και ερμηνεύουν την ανθρώπινη ύπαρξη.

[§3] Η μοίρα των γλωσσών είναι παρόμοια με εκείνη των ειδών, καθώς εξαφανίζο-

νται παράλληλα. Η επιστημονική γνώση είναι συγκρίσιμη και στα δύο αντικείμενα, με το 

80% των ζωικών και φυτικών ειδών να είναι άγνωστη στους επιστήμονες και το 80% των 

γλωσσών να μην έχουν ακόμη τεκμηριωθεί. Κι όμως, είδη και οικοσυστήματα άγνωστα 

στην επιστήμη είναι γνωστά στους τοπικούς πληθυσμούς, των οποίων οι γλώσσες δηλώνουν 

όχι μόνο το όνομα των πραγμάτων, αλλά και τις σύνθετες αλληλεπιδράσεις μεταξύ τους. 

Κωδικοποιημένη με τρόπους που αντιστέκονται στην αυτούσια μετάφραση, η γνώση αυτή 

διαλύεται, όταν οι άνθρωποι που τη μιλούν στρέφονται σε διεθνείς γλώσσες.
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[§4] Σήμερα σε όλον τον κόσμο ένας αυξανόμενος αριθμός «γλωσσικών ακτιβιστών» 

αγωνίζεται να αναβιώσει τις απειλούμενες γλώσσες. Ένας κάτοικος των νησιών Torres 

Strait της Αυστραλίας μου είπε: «Η γλώσσα μας αντιστέκεται ακόμα, αλλά πρέπει να την 

προσαρμόσουμε στις ανάγκες της σημερινής κοινωνίας. Πρέπει να δημιουργήσουμε νέες 

λέξεις, γιατί αυτή τη στιγμή δεν μπορούμε να πούμε “ηλεκτρονικός υπολογιστής”».

[§5] Το ταπεινό SMS μπορεί να ξαναδώσει αίγλη σε ξεχασμένες γλώσσες, το μετα-

φρασμένο λογισμικό να τις βοηθήσει να ξεπεράσουν την ψηφιακή απομόνωση. Τραγούδια 

hip-hop γραμμένα σε απειλούμενες γλώσσες, όπως άκουσα από νεαρούς ομιλητές της δια-

λέκτου Άκα στην Ινδία, μπορούν να τις αναζωογονήσουν. 

[§6] Πόσο μεγάλη ύβρη διαπράττουμε, μέσα στην απραξία του ψηφιακού μας κό-

σμου, θεωρώντας πως δεν έχουμε τίποτα να μάθουμε από ανθρώπους που μέχρι μια γενιά 

πριν ήταν τροφοσυλλέκτες; Αυτά που ξέρουν, ενώ εμείς ξεχάσαμε ή δε μάθαμε ποτέ, μπο-

ρεί μια μέρα να μας σώσουν. Ακούμε τις φωνές τους υποτονικές να μοιράζονται μαζί μας 

γνώση με 7.000 διαφορετικούς τρόπους ομιλίας. Ας τους ακούσουμε όσο ακόμα μπορούμε. 

ΚΕΙΜΕΝΟ 3 

ΣΤΗΝ ΞΕΝΙΤΙΑ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 
Το ποίημα προέρχεται από τη συλλογή «Ρήματα» του δημοσιογράφου και λογοτέχνη Παντελή Μπουκάλα, 

που κυκλοφόρησε το 2009 από τις «Εκδόσεις Άγρα». 

Τυχαία ώρα. Τυχαία πλατεία. Τυχαία Ελλάδα. 

Πάντως Κυριακή,

τότε που δέεσαι στο χρόνο να ειρηνέψει.

Στα παγκάκια, μισοί να κάθονται, μισοί ανεβασμένοι. 

Αλβανοί.

Τώρα μιλάνε δυνατά

και ξαναβρίσκουν όσα έκρυψε 

φοβισμένος ο καιρός της σιωπής. 

Ξενιτεμένοι μες στη γλώσσα τους.

Οι εδραίοι δεν της αποδίδουν σημασία,

καν δεν τη διακρίνουν

γι’ αυτό κι ελευθερώνει ορμητικό τον ήχο της. 

4



ΤΡΑΠΕΖΑ ΘΕΜΑΤΩΝ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ & ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ

Στο θάλαμο τηλεφωνούν. Φιλιππινέζοι. Μάλλον. 

Διπλά ξενιτεμένοι αυτοί

της γλώσσας και του δέρματος

δεσμεύουν τη φωνή τους

αθόρυβοι διασχίζουν το ακίνητο βλέμμα μας.

Συλλέκτης μάταιος επεισοδίων 

παίρνεις να γράφεις σιωπηρά, 

δίχως χαρτί ή μολύβι,

λες ξαναλές τις φράσεις μη χαθούν, 

έχει ραγίσει ο ρυθμός,

κομπιάζει η μνήμη.

Εκείνο το βαρύ τ’ αγενεαλόγητο: 

«Πατρίδα του ποιητή η γλώσσα του» 

σου τρώει το νου τον φαρμακώνει. 

Μα ποια πατρίδα.

Λέξεις και λέξεις και πάλι λέξεις.

Ιθαγενής του κενού,

μετράς, διπλή-τριπλή η ξενιτιά της γλώσσας 

όταν γράφεται.

Να μένεις έξω μακριά απ’ ό,τι πόθησες

ό,τι σχεδίασες πριν το αναθέσεις στα ρημάτια. 

Να μένεις έξω μακριά

απ’ όσους δεν νοούν τη γλώσσα σου

σε άλλον ήλιο γεννημένοι

Έξω μακριά κι απ’ τους ομόγλωσσους

που διασχίζουν την παλιλλαλία σου αδιάφοροι.

Μια ξενιτιά η πατρίδα σου. 

Σαν έρωτα που τον ζητάς 

μόνο για να τον χάσεις
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ΘΕΜΑ Α (μονάδες 20) 
Με ποια επιχειρήματα η συντάκτρια του Κειμένου 1 υποστηρίζει την ισοτιμία όλων των 
γλωσσών; Να τα παρουσιάσεις συνοπτικά (70 έως 80 λέξεις) και χωρίς δικά σου σχόλια. 
[ΓτΚ > 4.3. Παραγωγή συνοπτικού λόγου]


ΘΕΜΑ Β.1 (μονάδες 10) 
Να επιβεβαιώσεις ή να απορρίψεις (σύμφωνα με το Κείμενο 1) το περιεχόμενο των προ-
τάσεων που ακολουθούν, σημειώνοντας δίπλα στο γράμμα καθεμιάς τη λέξη «Σωστό» ή 
«Λάθος» αντίστοιχα: [α] Οι διάλεκτοι δεν έχουν γραμματικούς και συντακτικούς κανόνες. 
[β] Ο αριθμός των λέξεων μιας γλώσσας αποτελεί κριτήριο για την αξιολόγησή της. [γ] Η 
διάκριση των γλωσσών σε «ανώτερες» και «κατώτερες» είναι αντιεπιστημονική. [δ] Το λε-
ξιλόγιο μιας γλώσσας αποκαλύπτει πτυχές του πολιτισμού της κοινότητας που τη χρησι-
μοποιεί ως μητρική. [ε] Το «κύρος» μιας γλώσσας εξαρτάται από το επίπεδο ανάπτυξης 
του πολιτισμού της κοινότητας που τη χρησιμοποιεί ως μητρική.


ΘΕΜΑ Β.2 (μονάδες 10) 
Να συγκρίνεις τους τίτλους των Κειμένων 1 & 2 ως προς την πληροφορικότητα και την 
επικοινωνιακή τους αποτελεσματικότητα και να ερμηνεύσεις τα συμπεράσματά σου. [ΓτΚ 
> 2.1.2.2.4. Ο λόγος του τίτλου]


ΘΕΜΑ Β.3 (μονάδες 15) 
[α] Η συντάκτρια του Κειμένου 1 χρησιμοποιεί συχνά παραδείγματα, για να τεκμηριώσει τις 
απόψεις της. Για ποιον λόγο, κατά τη γνώμη σου, έκανε αυτή την επιλογή; (μονάδες 6) 
[ΓτΚ > 1.4.4.3. Επίκληση στη λογική (Λόγος)]

[β] Σκοπός του συντάκτη του Κειμένου 2 είναι να ευαισθητοποιήσει τους αναγνώστες σχε-
τικά με την ανάγκη προστασίας των υπό εξαφάνιση γλωσσών. Να εντοπίσεις και να εξη-
γήσεις τη λειτουργία τριών (3) γλωσσικών επιλογών με τις οποίες επιχειρεί να τον επιτύχει. 
(μονάδες 9) (ΓτΚ > Εισαγωγή > Επίπεδα ύφους]


ΘΕΜΑ Γ (μονάδες 15) 
Πώς αντιλαμβάνεσαι τον τίτλο του Κειμένου 3; Να τεκμηριώσεις την απάντησή σου με 
αναφορά σε τρεις (3) τουλάχιστον κειμενικούς δείκτες. Ποια είναι η δική σου άποψη για το 
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θέμα που ο τίτλος αναδεικνύει; (150 έως 200 λέξεις) [ΓτΚ > 4.2. Παραγωγή ερμηνευτικού 
σχολίου]


ΘΕΜΑ Δ (μονάδες 30) 
Όλες οι γλώσσες του κόσμου, ακόμα και οι πλέον ισχυρές, βρίσκονται σήμερα σε κρίση. 
Ωστόσο, τον μεγαλύτερο κίνδυνο φαίνεται να διατρέχουν οι τοπικές διάλεκτοι. Με αφορ-
μή την Ευρωπαϊκή Ημέρα Γλωσσών (26η Σεπτεμβρίου) αποφασίζεις να αποστείλεις, ως 
εκπρόσωπος της μαθητικής σου κοινότητας, επιστολή (350 έως 400 λέξεις) στους ηγέτες 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης Στην επιστολή αυτή εξηγείς τους λόγους που καθιστούν ανα-
γκαία την προστασία των «αδύναμων» γλωσσών και των διαλέκτων στην Ευρώπη και προ-
τείνεις πολιτικές και δράσεις, ώστε κάτι τέτοιο να επιτευχθεί. [Πηγές > 1.3 Διάλεκτοι & 
Ιδιώματα | ΓτΚ > 4.1. Παραγωγή συνεχούς γραπτού λόγου]
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